CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Paoc lap — Tw do — Hanh phtc

Independence — Freedom — Happiness

HQP PONG NGUYEN TAC
PRINCIPAL CONTRACT
“Re: purchase and sale of milk”
“V/v: Mua ban sira”

e Can ctu Bo luat Dan sy va Luat thuong mai da dugc Qubc hoi nugc CHXHCN
Viét Nam khoa hop X, ky hop tha 7, thong qua ngay 14/06/2005 ¢6 hiéu luc thi
hanh tir ngay 01/01/2006;

e Pursuant to the Civil Code and the Commercial Law adopted by the 10th
National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam at the 7th session dated
14 June 2005 with the effect from 01 January 2006;

« Can ctr nhu cau va kha niang cua hai bén;

o Based on the demand and capability of the two parties,
HOmM nay, tai van phong ............couueeeeueeeieeeeeieeeenn, , dai dién hai bén gom co:

Today, at the head officeof ............................... , representatives of the two parties

consist of:
| - BEN A:

| - PARTY A:



Represented by: Position:
Il - BEN B:

Il - PARTY B:

Hai bén thoa thuan ky két hop ddng nay véi cac diéu khoan sau:

The two parties have mutually agreed to enter into this contract with the terms as

follows:

Piéu I. Noi dung hop ddng

Avrticle 1. Contents of contract
— Bén A ddng ¥ ban va Bén B ddng y mua cé4c loai san pham sira do Bén A phan phdi.

— Party A agrees to sell and Party B agrees to buy milk products distributed by Party A.



— Gi4 tri chitng thuc cua hop ddng s& duoc hai bén thoa thuan thdng nhit. Gia ca theo
thi trudng tai ting thoi diém thyc hién, sb luong theo timg don hang Bén A dit hang
cua Bén B.

— The authentication value of the contract shall be agreed upon by the two parties. The
prices shall be based on the market from time to time and the quantity shall be as per

each order of party A.

Piéu 11. Chat lwong, tién dé giao hang

Article 1. Quality, delivery schedule:

1. Chat lwong: Bén A chiu trach nhiém véi Bén B vé chat lugng san pham, ngudn
g6c san pham, chung loai theo tiéu chuan caa nha san xuat. Hang méi 100%.

2. Quality: Party A is responsible to Party B for product quality, orgin and
categories according to the standards of the manufacturer. The products shall be
100% brand new.

3. Tién d6 giao hang: Khi Bén B c6 nhu cau mua hang, Bén B thong béo truéc cho
Bén A 02 ngay, Bén A cd trach nhiém cung cap da sb luong va chung loai san
pham theo y&u cau cua Bén B.

4. Delivery schedule: When Party B wants to buy products, Party B shall give a
02-day notice to Party A. Party A shall be responsible for providing products in

sufficient quantity and proper categories at the request of Party B.

Piéu IIL. Phwong thic thanh toan, ché do bao hanh

Article 111. Payment method, warranty

1. Phuong thirc thanh todn: Bén B thanh toan cho Bén A bang chuyén khoan hoic
tién mit trong vong 7 ngay ké tir ngdy Bén B nhan du sb luong hang theo yéu
cau, hoa don tai chinh dung quy dinh cta nha nudc.

2. Payment method: Party B shall make payment to Party A by bank transfer or in
cash within 7 days from the date on which Party B receives the required quantity
of goods, financial invoice stiplulated by the government.

3. Ché do bao hanh: San pham duoc bao hanh theo tiéu chuan cua nha san xuét,

trong thoi gian bao hanh néu san phiam khéng dam bao chat luogng lam anh



hudng dén kha ning tiéu thu cia bén B thi bén A phai ¢6 trach nhiém d6i hang
va bdi hoan gia trj thiét hai cho bén B.

4. Warranty: The products shall be covered under warranty in accordance with the
manufacturer’s standards. During the warranty period, if a product fails to meet
requirements on quality, affecting the salability of Party B, then Party A shall
have responsibility for exchanging goods and reimbursing the value of damage
to Party B.

Piéu 1V. Trac nhiém méi bén

Article IV. Responsibilities of each party

1. Trach nhiém cua Bén A:
2. Responsibilities of Party A:

— Giao hang theo dung s lwong, chat lwong, chung loai va tién do giao hang.

— Delivering goods which meet requirements on quantity, quality, categories and

schedule.
— Chiu trach nhiém ngudn gdc hang, hoa don tai chinh khi giao hang.
— Being responsible for origin of goods, financial invoice upon delivery.

1. Trach nhiém cua Bén B:

2. Responsibilities of Party B:
— B& tri giam sét viéc thuc hién giao hang.
— Appointing staff to supervise the delivery and receipt of goods
— Tiép nhan va nghiém thu hang khi bén A giao.
— Receiving and taking over goods upon the delivery of Party A

— Thanh toan cho bén A gia tri hop dong theo quy dinh tai diéu 3 caa hop dong nay.



— Making payment to Party A for the value of the contract as stipulated in Article 3 of
this contract.

Piéu V. Diéu khoan thuc hién

Article V. Terms of implementation
Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky dén hét ngay 31/12/2017.
This contract takes effect from the date of signing to the end of 31 December 2017.

Khi hop dong hét hiéu luc, trong vong 30 ngay, néu hai bén khong c6 gi vuéng mac,
Hop dong nay mic nhién duoc thanh ly.

Within 30 days after the expiration of the contract, if there is no problem between the
two parties, this contract shall be automatically liquidated.

Hop dong nay duoc laaoj thanh 02 ban. Bén A giit 01 ban, Bén B gitra 01 ban dé thuc

hién.

This contract is made in 02 original copies. Party A retains 01 copy and Party B retains

01 copy for implementation.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B

REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B



